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Hauionanvnuii agiayiitnuil ynieepcumem

CJIEHTI3MHU TA ’KAPTOHI3MHU B CYYACHIN YKPATHCBKIN MPO3I
B ACHHEKTI TEPEKJIAIY

CJIEHTHU3MBI Y ’KAPTOHU3MbI B COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM
ITPO3E B ACIIEKTE IIEPEBOJA

SLANG AND JARGON WORDS IN CONTEMPORATY UKRAINIAN
PROSE IN THE ASPECT OF TRANSLATION

Cmamms npucéaueHa OemepMiHy8aHHIO PO3MOBGHOL CIMUNICIIUYHO-MAPKOBAHOT
JIEKCUKU 8 CYYACHUX YKPAIHCLKUX HNPO306UX MEOpAX ma auanizy cnocobis ii
giomeopenns 6 anenomosHux nepexaadax. Cneneizmu ma JHcapeoHismu € 3acooamu
8I000PAdICEHHS COYIATbHO-KIACOB0] NPUHANENCHOCMI 2epoig, [HOuKamopamu ix
KYIbmypHo2o piens. L[i nexcuuni oOuHuYyi Cmanosisims mpyoHowi npu nepekiaoi
(uepe3 GIOMIHHOCMI 6 eMOYIUHUX epexkmax, sAKull GOHU CHPAGIIOMb Ha
peyunicHma, ma 6HACAIO0K 8i0CYMHOCMI peaitl i 8i0N0GIOHUKIE Y YLNbOBI MOSI) i
3YMOBTIOI0Mb 3ACMOCYBANHSA MPAHCHOPMAYIUHUX NPULIOMIE nePeraaoy.

Knwouosi cnoea: cyuacna yxkpaincoka npo3a, CleH2i3M, JICapeOHisM, CHOCIO

8IOMBOPEHHS, NEPEKAA0AYbKI mpanchopmayir.

Cmambws nocesuiena ()emepmuﬁupoeano pa32060pH011 cmuaucmudecku
MClpKLlpO@(JHHOZZ JIeKCUKU 8 COBPEMEHHbIX YKPAUHCKUX nposaudecKkux

np0u3ee()eszx u anaiuszy cnocobos  ee eocnpouaeedenwz 68 AH2NO0A3bIYHbIX



nepesooax. CreHzuzmvl U JHCAPSOHUBMbBL ABNAIONCS CPEOCMEAMU OMOOPaAdICe s
COYUATTLHO-KAACCOBOU NPUHAONEICHOCTU 2eP0es, UHOUKAMOPpAMU UX KYIbIMYPHO20
YposHs. Dmu jlekcuyeckue eOUuHUuysbl npeoCcmasisiion mpyoHOCMU Npu nepesooe
(u3-3a pasnuuuii 8 SMOYUOHANLHLIX IPPeKmax, KOmopulil OHU OKA3LIBAIOM HA
peyunuenma, u 8ciedcmeue OMCYMCmMEUs peaiuii U cOOmeemcmeull 8 Yenieeom
A3bIKe) U 00YC0BNUBAIOM NPUMEHEHUE MPAHCHOPMAYUOHHBIX NPUEMO8 NEPEBOOd.

Kntouesvie cnoea. cospemennas yKpaunckas npo3d, CIEH2U3M, JHCAPSOHU3M,

cnocob eocnpoussedeHus, nepesooyecKue mparHchopmayuu.

The thesis sets out to determine colloquial stylistically-marked words in
modern Ukrainian prose and to analyze ways of their rendering in English
translations. Special attention is focused on slang and jargon words. Slang refers
to words, phrases and uses that are regarded as very informal and often restricted
to special context or peculiar to a specified profession class and the like. Slang
words are used in specific social groups, like teenagers. The main trait that
distinguishes jargon from the rest of a language is special vocabulary — including
some words specific to it, and often narrower senses of words that outgroups
would tend to take in a broader sense. Ukrainian literature, almost completely
ignored among an English-speaking readership for decades, has in recent years
become more and more popular due to new and aesthetically convincing English
translations. Linguistic analysis of novels “Depesh Mod” and “The Museum of
Abandoned Secrets” by modern Ukrainian writers Serhiy Zhadan and Oksana
Zabuzhko proved that they are rich in slang and jargon words. Analysis of their
translations (made by Miroslav Shkandrij and Nina Shevchuk-Murray) showed
that aforementioned lexical phenomena set a problem of their rendering into
English (because of differences in emotional effects which they create and due to
lack of equivalent phenomena in the target language), and may cause application
of transformational translation techniques (descriptive translation, loan
translation, omission, etc.). We concluded that coloring was partially lost in

rendering slang and jargon words of modern Ukrainian prose into English.
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MocranoBka mnpodieMu. J[eMOKpaTH4HI IEPETBOPEHHS, SKUX 3a3HAIO
YKpaiHChbKE CYCHUIBCTBO B IOCTPAISHCHKHU MEpioN, MPU3BEIM HE JHIIE JI0
aNbTEpPHATHBU JTYMOK 1 TOTJSMIB, aje ¥ J0 CBOOOJAM MOBHOTO CAMOBHPaKCHHS
moauHu. BupasHum BusBoM pediekciB cycninbHOi mepeOynoBu movatky 90-x
pokiB XX CT. y MOBJICHHI CTaB <OKaproHHHHA BHOYX», TOOTO TMepeXiJ »KaproOHHUX
€JIEMEHTIB Y KOMYHIKaTUBHHIA MTPOCTIp Pi3HOCOLIaJIbHUX MPOIIAPKIB €THOCOLIYMY.
He wmir me#i «BuOyx» He MO3HAYUTHCS Ha YKPATHCBKOMY JIITEPaTypHOMY IIPOLECI.
JI. CraBuibka po3risigae »aproHHUid BUOYX B YKpaiHCBKiM XynoxHIH JiTeparypi
80-90-x pp. XX cT. K «HENPAMHHA TPOTECT MPOTH COMHAMOYJIIYHOI MAacoBOi
CBIZIOMOCTI Ta YKPAalHCBKOTO CTEPEOTHITYy eJIETiHHO-POMAHTHYHOTO CIIOCO0Y
XymoxHboro cBitoBimuytTs» [10, ¢. 215]. CyuacHi yKkpaiHChKI HTHCEMEHHHKU
(Bonogumup [liopoBa, Jlecy [lomeps'sucwhkuii, borman Xonpak, Cepriit XKanan,
Tapac Ilpoxaceko, Ipen Po3no0ynsko, Oxcana 3a0yxko, IOpiit BunHHUyK Ta iH.)
CTBOPWJIH TIJIACT JITEpaTypH, 10 yBiOpaB y cede prcH HOBITHBOT'O CBITOTIISAY Ta
CTHIIIO, XapaKTepPU3YEThCA IiABUIICHOIO EKCIPECHBHICTIO, 3MIiHOK MOBaXXHOTO
CTaBJEHHS JI0 KITACHYHOI 1 MAaCOBOI JIiTepaTypH. Y TEKCTaX Cy4acHHX YKpaiHCHKHX
IICEMCHHHKIB IIPUCYTHE IpOHI3yBaHHS HaJ KIACHKAMH Ta Tpa i3 CHMBOJIAMH
HAI[IOHAJTbHOT ~ MaM'sAiTi, TMOCTMOJICPHICTChKI ~ XYJOXKHI  TpUHOMH  (CITHCKH,
KOJIaXHICTh, PI3HOMAHITHI CTWJII B OJHOMY TEKCTi, IpPOHIS Ta CTHJII3ALis).
ExcrpecHBHICTh TEKCTIB JIOCATAETHCA BXKMBAaHHSAM CTHIICTHYHO 3HIIKCHOT
JIEKCHKH, 110 MA€ MOTYKHUH eKCIIPECHBHO-EMOLIIHHIIA TOTEHIIIaL.

AHai3 ocTaHHIX A0CHiTKeHb Ta mMyOaikamiii. JKaproHHo-cIIeHroBi cTpaTH
YKpPaIHCHKOI'0 YCHO-PO3MOBHOI'O MOBJICHHS TPHBAJIHMI Yac JIMIIANIACs 1032 yBarorw
BITYM3HAHUX y4eHUX. [lpuumHOO TOMYy, sK 3a3Hauae C.Maproc, Oyna
TOTAJliTApPHA 1/EOJIOTIsA, [0 AaBTOMATUYHO BHUBOJWIA 13 cdepu HAYKOBOTO
JOCHI/DKCHHS MOBHMH Imap, SKHH (akTOM CBOro IiCHyBaHHS Hependadan
HEOJHOPIJHICTh CYCIIIBCTBA, a OTXKE, U iCHYBaHHsS KOPIIOPATUBHHX MOB 3 iX

MOTEHIIKHHOI OIMO3MIIE€0 MOBHOMY 0(ili030Bi, HEBUMYLICHICTIO 1 CBOOOIOO



MOBHOT'O caMoBHpaxkeHHs ocobucrocTi [6]. ¥V 90-i poku XX cr. BigbyBcst pOpHB
y BUBYCHHI JKaproHHOTO CyOCTaHIApTy, 3HWKEHUX CTHJIIB MOBH, IO TIOSACHIOETHCS
BUOYXOM IMBUIBHUX 1 MOBHUX CBOOOJ. BHBYEHHIO MOJOIKHOTO CJICHTY
npucBaTiian cBoi gocrimkenHs O. beperosceka, €. Mutpodanos, T. HikiTina.
KpuminaneHi »xaproHismm anamizyBamu B. Mokienko, H. Tpersk. Xapromuo-
CIICHTOBa KOMYHIKallissi yCHOTO MOBJIEHHS CTaja IPEAMETOM  PO3IIISIY
JI. CraBumpkoi, T.Hikomammuoi Ta iH. IloOaumia CBIT HHM3Ka CIOBHHUKOBHX
BUJaHb, 30Kpema «llepmmii CIOBHHMK YKPaiHCBKOTO MOJOADKHOTO CIICHTY»
C. IMupkamno (1998), «KopoTKHii CIOBHUK >KapTrOHHOI JIEKCHKN YKPaiHCHKOI MOBH»
JI. CraBuipkoi (2003), «Ykpaincekuit sxaprod. CioBauk» JI. CtaBuipkoi (2005),
«CnoBHUK cydacHOTO yKpaiHcekoro cieHry» T. Konmpatiok (2006), «YkpaiHcbka
MoBa 0e3 Ta0y. CIIOBHHK HEIEH3ypHOI JIKCUKH Ta i1 BiMmoBiAHUKIB. OOCIeHI3MH,
eBpemizmu, cekcyanizmu» JI. CtaBuipkoi (2008), «YKpalHCBKUH MOJIOTIKHUHA
cinenr. CydacHa kaptuHa cBity» Il I'paboBoro (2010) Ta in. [lo mocmyr
KOPHUCTYBadiB Mepexi [HTepHEeT OHJIAIH-CIIOBHUK HEOJIOTI3MIB Ta CIICHTY Cy4acHOT
yKkpaiHcekoi MoBH (MHCIOBO), CJOBa Ta BH3HAYEHHS 10 SKOTO JIOAAIOTHCS
IHTEPHET CHUILHOTO0. BogHOYAC 1M03a YyBArow JOCIHITHUKIB JUIIUIACS MTUTAHHSI,
NOB’sI3aHI 3 TPyXHOIIAMH aJeKBAaTHOI IHTepHpeTamii Ta TIIOMIYKYy BHAJHX
BIJIMIOBIZIHUKIB 3HMKECHOT CTHJIICTHYHO-MAPKOBAaHOI JIEKCHMKH TpU TepeKiaii 3
YKpaiHCBKOi MOBH aHTJIIHCBHKOIO, 30€pe)KCHHS HACTPOIO XYAOXKHBOTO TBOPY Ta
foro HamioHanmpHOro Kojoputy. Mera crarTi — 3'icyBatH (yHKUiIOHAJIBHY
crerudiky 3HIKEHOI CTHITICTHIHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH B CyJacHIH yKpaiHCBHKIH
po3i, BUSBUTH OCHOBHI TPYJHOILI 1 MeXaHi3MH ii BIITBOPEHHS B aHTJIOMOBHHUX
mepeKanax.

Buxisian ocHoBHOro Matepiaiy. JliteparypHa MOBa OCTaHHIX POKIB Pi3KO
JIEMOKpaTU3yBallacs, 3BUIBHHJIACA BiJl CyBOPUX IYPUCTHYHHX PaMOK, OHOBHIIA
CBIl JeKkcHMYHM 1 (pa3eoyOriuHMi CKJIaj, IHTepHaliOHaJi3yBamacs W
JTUHAMI3yBasacsi. 3aMiCTh HOPMATHBHOTO CTaHIAPTY, OPIEHTOBAHOTO Ha 3pa3Kh

KJIACUYHOT «COLPEaIiCTUYHOD» XYHOXKHBOI NpO3M, Ha MEepeAHid IJIaH Temep



BUCYBA€THCS CTHXIS KHBOT MOBH (JKaproHH, apro i Cyp>KUK, BYJIBIapu3MH, CJICHT),
HE KOHTPOJILOBaHA LIEH3YPOIO Ta IHCTUTYTOM PEIaKTOPIB.

CydacHa MOJIOJb aKTUBHO J00ira€ B MOBJIEHHI MOIIOJIKHOTO J>KaproHy i
CJICHTY, IO ABJSIOTH COOOI0 BepOali3oBaHi 3HAHHS MOJIOJI MPO CBIT, 11 ysIBICHHA
npo  iepapXil0 IIHHOCTEW, CTaBJeHHS g0 (QakTiB nificHocTi. [luTaHHS
JudepeHnianii MOHITh «CIGHT» 1 <«KaproH» Yy BiTYM3HAHOMY (1 3arajiom
MOCTPaITHCEKOMY) MOBO3HABCTBI BCe e € MucKyciiHuMu. He mperenayroun Ha
BUYEPIHICTh  JudepeHuianii, yYTOYHMMO KiJlbKa BaXJIMBUX B  aCIeKTi
3aII09aTKOBAHOTO JOCiKeHHs MoMeHTIB. 3a O. XOoM’SKOBHM, CIIEHT — II€
BIJHOCHO CTalWil sl IEBHOTO IEpioAy IIMPOKOBXKWBAaHWHA Ta CTHIICTHYHO-
MapKOBaHMH JICKCHYHUH TUIacT (IMEHHHKH, II€CIIOBA, IO ITO3HAYAIOTH MOOYTOBI
SBUINA, TPEAMETH, TMPOIECH, O3HAKH TON[O), a TAKOXK — I€¢ KOMIIOHEHT
EKCIPECHBHOTO TPOCTOpidYs, SKUU BXOAUTH y JITEPaTypHYy MOBY Ta Mae€
neifopatuBHi sKocti [12]. CneHrizMu — 1€ eMoliiiHo-3a0apBiieHa JIEKCHKaA, IO
YacTillle BUHUKAE B YCHOMY MOBIICHHI 1 XapaKTepU3Y€EThCSI CBOEPITHOI (OPMOFO
BUPA)XCHHS — BHKOPHCTaHHSIM CJIOBA B IIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI, pPO3MAITTIM
BIATIHKIB IOYMHAIOYM BiJ IPOHIYHMX, 3aBEPIIyIOUYHd TPYyOMMH UM HaBiTbh
BYJIbIapHUMH; a TaKoX, AM(epeHLialiclo 3anexHo Bix chepu BXUTKY [7, C. 8].
ITix >xaproHisMamu pO3yMilOTh pPI3HOBHJ MOBH, COIIaJbHUH IiaJeKT, II0
BIZPI3HAETBCSA BiJ 3arajbHONPUHHATOI OCOOJMBHM JIEKCHYHMM HAITOBHCHHSM,
¢paseosoriero Tomo [7,C.6]. XapakTepHOW pPHCOK >KAPrOHHUX JIEKCHYHUX
OIIMHHIIL € TE€, IO BOHM BHKOPHCTOBYIOTBCS B MEXKaxX IEBHUX COIIaIbHUX,
npodeciiHIX Yu HIINX TPy, sKi 00’ €HaHi 32 ynogooanHsamMu. OKpeMi JTiHTBICTH,
Harpukiang B. Xom’skoB, BUAUIAIOTE TaKy (YHKIIIO KaproHy, SK «QYHKILIS
KOHCIIPAaTUBHOW KOMYHIKaIlii», OCOOJMBO SKIIO WIETHCSA MPO KPUMIHATBHUN
saproH [12]. CrieHr TakoX XapaKTepH3YETHCS IEBHOIO COIIaIbHOI0 00OMEXKEHICTIO,
ajie He KOHKPETHO TPYyMOBOIO, a IHTETPOBAHOIO: BiH HE MAa€ YiTKOi COILialibHO-
npodeciiiHoi opieHTanii, HIM MOXYTh KOPHCTYBATUCS TPEICTABHUKH Pi3HOTO
COIIAJILHOTO 1 OCBITHBOTO CTAaTyCy, Pi3HUX mpodeciid i T. iH. MoXXHa Bi3BHAYUTH

TaKy pPHCY CJCHTY, SK 3araJlbHOBIJJOMICTb 1 MOMIMPEHICTh Y MOBIIEHHI. [HIIa puca



CJICHTY — BTOPHHHICTh YTBOPCHHS B TIOPIBHSIHHI 3 )KaproHOM, OCKUIBKH BiH Oepe
CBiff Marepiam Hacammepex i3 COLIaJBHO-TPYHNOBUX 1 COMiaNbHO-TIpOdeciitHuX
skaprouiB. OKpiM KaproHi3MiB, CJIEHT OXOILIIOE OKpPEMi MPOCTOPiuHi, ByJIbIrapHi
cioBa. OpHak 3a Takoro 3alMo3W4YeHHA  BiAOyBaeTbca  MeTadOpHUHE
MIEPEOCMUCIICHHST 1 PO3IMIMPEHHS 3HAYCHHS 3all03MYCHUX OJWHUIB. CICHIOBUM
CJIOBaMH BJIACTHBA 3aBUILIEHA EKCIPECis, MOBHA Ipa, MOBHA HEOJIOTIs.

MOoBICHHEB]I KOIM, II0 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOJIOAKHOMY CEpEIOBHIII,
MaloTh pPI3HOMaHITHY (GYHKUIHHY crnpsMmoBaHicTe. Haimpocrtimi MOBHI Koau
3aCTOCOBYIOThCA TMpH iJeHTU}IKAIl HOCIS SK TpeACTaBHUKA MOJIOAIKHOT
KyneTypu Oe3 nudepeHuianii Horo iHTepeciB, TOOTO HIEThCA MPO BUKOPHUCTAHHS
JICKCHUKH JIOCTATHBO BIJIOMOI 1 TIOIIUPEHOT, SIKa MOKE JIOITOBHIOBATUCS] OCOOJIMBOIO
noOyIOBOI0 PO3MOBHOIO TEKCTy, IIO Ma€ IrpOBHiA, HeQOpMalbHUI XapakTep.
[omin cyG'ekTiB y X0Ji KOMYHIKATUBHOTO aKTy BiIOYBa€ThCA 3a TPUUWICHHUM
TIPUHIIATIOM C8ill — mogapuut — anmaeonicm. CBiil — 11e IPECTABHUK MOJIOIKHOT
KYJIbTYPH, HE3aJIC)KHO Bijl MPUHAJICKHOCTI IO TIEBHOTO 00'€ IHAHHS BCepeInHI He),
TOBapUII — JIFOJXHA, IO HE € MPEICTABHUKOM MOJIOADKHOL KYJIBTYpH, ajie 3HA€ Il
3aKOHM 1 TOTOBa B35TH YYacTh y CHUIKyBaHHI, XO4a PO30DKHICTH CTaTyCiB
YCBIIOMITIOETHCS; aHTATOHICT — JIFOJMHA, CIIIJIKYBaHHS 3 KOO 332 MOJIOJIKHUMH
3aKOHaMHU € HeMOXJIMBUM [4]. OCHOBHHUMH 3HAaKOBHUMH TpYIIaMH, IO 3a3HAIOTh
peHOMIHAITIT cepell MOJIoJ, € Taki: cepa HaBUaHHS, NMPEIMETH OSATY, CIIOCOOU
MPOBEIEHHS OO3BULIA, MpPEeAMETH, IO CIYT'YIOTh MapKepamH IpH ideHTH]ikamii
MPEJICTABHUKIB MOJIOJIKHUX CYOKYIBTYP.

BurokpeMITIOI0Th TpH OCHOBHI NUISIXH TTONOBHEHHS MOJIOAIKHOTO KAPTOHY i
CIICHTY: 3aIlO3MYCHHS, CeMaHTHYHa MOIM(IKaIis CiIiB, CIOBOTBIpHI IIPOIECH.
3amo3uyeHuMH €, HANPHUKIaJ, TaKi JKaproHI3MH 1 CIIEHTI3MH: apm, ayceatic
(moxymeHT), 6aa-01a-061a (TyCTOMENBCTBO), 2adiicem, 2IoUumu, eyeaumu, 0ieaiic
(npuctpiit), saamM3umu, iHcmazpamumu, KiKamu, Kymapumu, muio (€IeKTPOHHA
MOIITA), JalK, Jy3ep, Madcop, 3eieHi 1 T.iH. Sk 0adyuMo, 3arO3UYCHHS €
BHYTPINTHHOMOBHUMH (3 1HIIIUX COLIAJbHUX KAPTrOHIB, MpodeciiiHol IeKkCuKu) abo

3 1HMHMX MOB. YacTMHAa JIEKCHKM BHHHUKA€ B pe3yibTaTi CEMaHTUYHOTO



MIEPEOCMUCIICHHS CITiB. B OCHOBI CEMaHTHYHMX 3MIiH MOXeE JIe)KaTH MeTa(opuaHe
Yd METOHIMIYHE IMEPEOCMHUCIICHHS CIIB JITEPaTypHOi MOBH, irpoBa IepepoOka
BiJIOMHX JIEKCEM, HAIIPUKIAJ: 6ausak (TonoBa), booman (3ayuka), eaiumu (yTikatn),
siocmiu, emuxamuy (TanbMyBaTH, TYIHUTH), (He) Ooeausmu, Oynio (TOH, XTO
TynuTh), Kiwoso! Cyneposo! Kaiigposo! Kyuepsaso! Ogpicemv! Kaiip! Yavom!
bomba! XKecmw! Kup! (Kpyro!), 3asucamu, kiewni (pyku), ne ponman! (He nyxe
nobpe), ckamamu 1 T.H. Taki TepeTBOPECHHS HE TUIBKH BHPAXKAIOTh IPOHIIO
BiTHOCHO TIPEIMETIB 1 SIBUII JIOBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, ajie W JNEMOHCTPYIOTh
3arajlbHUid PiBEHb PO3BUTKY MOBIIB, OOpa3HICTh MUCICHHS, MOKIJIUBICTb
COpPUIHSATTS HECTEPEOTUIIHMX 3HAKOBHX 3B’S3KiB, 3HAHHS MOBHOI CHCTEMH 1
MOBHOI HOpMH. CIIOBOTBOpEHHS BiZOYBaeThCS SK NUIAXOM adikcarmii, Tak i
CKOpo4YeHb 1 aOpesianii. HaBenemo mpuknanu: giomaska, gixioiom (NIOAWHA, KA
BIpUTh y BCE, [0 HAIMMCAHO Y BiKineAil), eetimumuy (TpaTu B TPy Ha KOMIT HOTEpI),
eleKmponKa, ecemecumu, ypa/ypaa (anpeca caity B IuTepHeri) i T. H.

VY cydacHHX YKpaiHCBKMX TPO30BHUX TBOpaxX »KAPrOHHA JICKCHKA 1 CJICHT
3yCTpIiYaroThCS IOCHTh YacTo. Taka JIeKCHKa HaJae IOTYXXHOTO EMOIHHOro
3a0apBiIeHHS TBOPY, BUCTYIA€ TOJOBHUM IHCTPYMEHTOM Y Tepenadi XapaxTepy,
KYJIbTYpH TIEPCOHAXKIB, OCKUTFKU B MOBI JIFOJIMHU BII3EPKATIOETHCS 11 BHYTPIIIHII
CBIT, BHUXOBaHHS, IiHHOCTI Tomo. JI. CTaBuIbKa, pO3MIPKOBYIOUH HaJ
COIIOKYJIFTYPHAMH acCIEKTaMH JKaprOHHOI JICKCHKH B MOBI Cy4acHOI XyIOXKHBOL
JiTepaTtypH, akleHTye Ha TOMY, LIO JKaproHHa JIEKCHKa — 1€ YacTUHa XYH0XKHBO-
CIIOBECHOI TBOPUYOCTI MHCBMEHHWKA, Yy HApuHi {i €CTeTWYHOro IepeTBOPEHHS
BUSIBJISIETHCS 1HJMBiyaJbHE MHCTEITBO CIIOBA, IHIIMMH CIIOBAMH, >KaproHi3MHU
OpraHivyHi y CTPYKTYpi XYAOXXHBOTO MIKpooOpa3y, a TOHKI CEMaHTHYHI Ta
eMOIIIHI HI0OAHCH CII0OBa IHCBMEHHHK  «EKCIUTyaTye» JUIS  CTBOPEHHS
HETOBTOPHOTO CBITY iHIMBIAyaJbHHX CMHCIIB Ta €CTETHYHHUX y3arajibHEHb [3].
O. TapaHeHKO 3ayBaxye€, IIO CTWJIICTUYHO 3HKKCHI EJIIEMEHTH € JDKepesoM
MOBHOT'O peaji3My i CBOIO (YHKIIiF0 BUKOHYIOTh Y XYZOXKHIH Mpo3i, BigOMBaroun
MparHeHHs aBTOPa 03BYYYBAaTH CBOIX TepOiB Ti€l MOBOIO, SKOIO BOHH CIUTKYIOTBCS

B pealbHOMY JKUTTI, 1 HaBITh OiJIbIIIE — CAMOMY TBOPUTH Ti€l0 MOBOIO, SIKY BiH Uy€



noBkoia cebe [11]. B acrmekTi mepekiany Taki CTHIIICTHYHO-MAapKOBaHi eIEMEHTH
TEKCTY € MEeBHUM BUKJIHMKOM, OCKUIBKH BiJl iX BJaJlorO BIITBOPEHHS 3aJIC)KUThH
30epeKeHHS eMOIIHHOT0 HACHYEHHS 1 KOJIOPHUTY HEePIIOIKepea.

AHrmiificbka MOBa K MOBa NepeKiIagy TakoXX OaraTa Ha PO3MOBHY i
3HI)KEHY CTHIIICTHYHO-MapKOBaHy JIEKCHKY. B 000X MOBax MOKHA 3HAMTH JOBTi
CHUHOHIMIYHI pAOM CIEHTI3MIB 1 JKaproHi3miB, sKi € B3a€MO3aMiHHUMH
BIJIMIOBIZTHUKAMH y TIpoIleci JBOOIYHOrO Mepekiaay. BiAMiHHICTE Tonsrae B
KITBKOCTI CHHOHIMIYHHUX KOMITOHEHTIB OJHi€l JIEKCMYHOI OJMHHI, B CHIII
eMOIIHHOTO 3a0apBiICHHS, SIKC BH3HAYa€ NPHUUHATHICTD YN HENPUHHATHICTH
Y)KUBaHHsI KOHKPETHOI OJTMHHUIII B TOMY Y TOMY CEPEIOBHILIi; Y PYXJIUBOCTI I[LOTO
TUTACTY JIEKCHKH, SKUM TIBHJIKO MOXE 3acTapiBaTh 1 BUXOJUTH 3 aKTHBHOTO
BXKUTKY. OKpIM IIbOTO, PO301KHICTh MParMaTHYHUX KOMITOHEHTIB 3HAYEHHSI CIIB,
€KBIBaJICHTHHX 334 CBOIMH OCHOBHUMH JIGKCHUKO-CEMAaHTHYHUMH BapiaHTaMH,
CIPUYMHSE PO3XOIUKEHHS PE3yNbTaTiB JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHOTO BapilOBaHHS IIMX
CJIIB B aHIUIIHCHKiH Ta yKpaiHChKiil MoBax. OCHOBOIO ISl ISKCHKO-CEMAaHTUIHOTO
BapilOBaHHS, PE3YJIbTaTOM SKOTO € CJICHT, XKaproHU abo MeHopaTHBHA JIEKCHKA, €
MparMaTHYHi KOMIIOHEHTH 3HA4YeHHS CJIoBa, TOOTO ceMaHTH4Hi acomiamii abo
KOHOTAIIi, sIKi BUpa)karoTh ITOB’s3aHi 31 CJIOBOM KYJIBTYpHI TpaauWIii, IPUHHATY B
CYCIUIBCTBI NMPAKTUKY BUKOPUCTAHHA BimmoBigHoi peui [1,C. 60]. ¥V Bumaaky,
KOJIM BHXIJHI CJICHTI3M YH JKaproHi3M He MarTh OJHO3HAYHOTO BiJIOBIJHUKA B
MOBI IepeKany, 10 HUX, SK 1 10 1HIIMX JIEKCHYHUX OJUHMIIb, MOKHA 3aCTOCYBATH
nepeknananbki Mmoaudikarii (3a T. Kasakosoro) [5, €. 61].

IMogicTh Cepris XKanana «Jlenern Moy 6arata Ha >KaproHi3MH i CIICHTI3MH,
BYJIbI'APU3MH Ta HETIPUCTONHY JICKCHKY, III0 BKa3y€ Ha BiXOJKCHHS BiJl IEH3YPH
SK HOBOI TEHJEHII Cy4acHOl yKpaiHchkoi miposu. Ilpoanamizyemo, sk
BiIOYBA€THCS BIATBOPEHHS CIICHTI3MIB 1 )KaprOHI3HiB IBOTO TBOPY MpHU MEpEKIai
aHTJIHCHKOI0. PO3rIsTHEMO IPUKIIA;: ...MOMY WO MU He 30upacuicst 00 Kinys C80ix
OHIB 62PU3AMUCL 6 HUECh 20pi0 34 posgacosany Humu xaexky» [2,c.11]. —
...because you're not prepared to tear at someone’s throat all your life over the

grub they’ve chewed up” [17,C.125]. ¥V «CrnOBHHKY 3>XaproHHOI JICKCHKH



VKpAiHCHKOI MOBH» IMEHHHK X@6Ka TIyMauuThcs SK «Dkay [9]. ibpanuit
mepeKiafadyeM BiAMOBiMHMK Qrub crwimicTHyHO 1 CEMAHTHYHO €  IIJIKOM
piBHOLIHHKM, y 3Ha4YeHHi “food” Bin dikcyerbes B “The Online Slang Dictionary
(American, English and Urban Slang)” [15].

[inkoM ajeKBaTHHIA MEepeKIaa JOCTIHKYBAHOT JIGKCUKU CIOCTEPIraeMo i B
HU3LI 1HIUX TpuknaniB: Hy ein bepe oodpazy oea aimpu. Cudums i Keacumo
[2, c. 16]. — So he takes two liters right away. Sits and gets pickled [17, c. 129].
Keacumu, 3rinHo i3 «CIOBHUKOM KaproHHOI JIEKCHKH YKpPAiHCBKOI MOBH»
O3HAYAE IUTH AIKOTOJIbHI Harol, mustauti» [9]. B aHriomoBHOMY mepekiazi 3a
BiAMOBiqHUK BuKopucTaHo mpukmetHuk pickled (y s3mawenni “drunk”), o
MapkyeTbesi sk cieHroBuil  [15]. 30epekeHHs eMOLIMHOrO 1 CTHIILOBOTO
HAaBaHTAXXEHHS B IEpeKyajli CrocTepiraeMo i B Takomy mnpuknani: Kopomue, s
bauy eona 6yna ezawiena... [2,C.15]. — In short, | see that she’s pissed...
[17,¢.127]. SIx GaunMo, NPUKMETHUK e62auieHa (Ky CTaHi AJKOrOJIBHOIO
cr’siHinas;, stHA» [9]) y mepexiani BiITBOpEHO PIBHONIHHMM ClieHTi3MOM be
pissed, y smauenni “inebriated” [15]. HaBememo Iue oaMH NpPHUKIAL: ..d mu
OyMacw, wo — HA2ONOGHIWA, 3d XAXANS 3d C8020 OYMACUL CXO8AMUCH, 3a
mopsuka? [2, . 24]). — ...you think you're number one? You want to hide behind
your squeeze, your sailor? [17, c. 136]. ImeHHUK Xaxanb (xaxap) MapKYEThCS SIK
MOJIOAIKHUIA CIICHT 1 03HaYa€e «KOXaHEIb, CIIiBMENIKaHeIb» [9], HOro BiATBOPEHHS
AHTJIOMOBHHUM CJIEHT13MOM SCUEEZE € LIJIKOM BUIpPaBAAHUM, OCKIJIBKH B CY4acHIH
PO3MOBHIHM aHTMIHCHKIH MOBI BiH IIO3HaYae JOpyra, IOAPYTY, CEKCYAIBHOTO
napTHepa — “the primary focus of one's romantic life, sexual partner” [15]. Ho
MOJIOAIKHOTO CJICHTY HAJIC)KATh JIEKCHYHI OJMHUIN Ha KIITAIT 4yeaK («MOJIOIHUi
vooBik; toHak» [9]), menpyxa («HeBesiHHs, cMyra HeBmad; Heranan» [9]), sxi
MOKIMKaHI  BiMOOpasHTH MaHEpU Ta KYJIbTypy MOBICHHS IIE€PCOHAXY.
[epexnanady BAanocs BiATBOPUTH KOJOPUT Y MEPEKIANI: ...I HIXMO UOMY HIY020
He Modice gionosicmu, wkooa 4yeaxa [2, €. 9]. — ...and no one can answer him.
Everyone feels sorry for the kid [17,c. 124]; Hi xeumxa e3amu, ni wmpagh

sannamumu — Henpyxa ooHum crosom [2, €. 43]. — You cannot get a ticket, or pay



the fine, a total bummer in short [17, c. 151]. 3BepHiMOCS 10 CIOBHHKOBHX
TIIyMa4eHb AHIJIOMOBHHUX Bimmomimaukis: Kid — a young person or child, can
possibly be used as a derogatory term for someone of lesser age or social status
[15], bummer — a depressing person, thing, or event [15]. SIk 6aunmo, nibpaHO
CTWJTICTHYHO 1 CEMAaHTUYHO aJICKBATHI BIIMOBITHHUKH, IO 3a0€3MEUYIOTh EMOIIIHHY
PIBHOIIHHICTh BUXITHOTO 1 IJTIbOBOI'O TEKCTIB.

Amnami3z opurinany Ta nepeknamy moBicTi Cepris XKamana «/lemermn Moy
3aCBIMYMB, II0 HE 3aBXKIW BIATBOPEHHS CJICHTI3MIB 1 YKaprOHI3MIB IIJTLOBOIO
MOBOIO, € PIBHOI[IHHAM 3a CTHJICTUYHHUM Ta EMOI[IHHMM HaBaHTaXXCHHSM.
[Ipoananizyemo Takuii npukian: Mene graumosysana ma Kinvkicms 0apoK, axa 6
MeHe Oyna, cebmo 61aWIMOBY8ANA He KINbKicmb AK makad, 0adoK 6 MeHe,
]Hacnpaeazi matigce HiKoaU He OYI0, 61aWmogysas cam NPUHYun 06epmanHs ix
naexono mere [2,c.3]. Y «CIOBHHUKY KaprOHHOI JIGKCHKH YKPAiHCHKOI MOBHY
6abku TpakTyloThcs sk «rpour» [9]. Japronism HaGyB HIMPOKOTO BXKHUTKY,
0CcOONMBO cepell MOJIONI, BiATaK YKPalHCHKOMOBHHWI YWTa4, He J00iraroun
JOBIIKOBHX JKEpeJ, YITKO pO3yMie€, Mpo o aerbes. Ilepekian miel JekcHIHOl
ONIMHHMIII AHTJIIACHKOI0 HE BUKIMKA€ TPYAHOLIIB, OCKUIBKM B aHIJIIHCHKIA MOBI
ICHy€ HHM3Ka CTHJIICTUYHO-320apBIICHMX MOBHHUX OJIMHUIIb HA MMO3HAYCHHS MOHATTS
«rpomri». Ilepeknagad 3amporoHyBaB TAaKHMH BapiaHT IHTepIpeTamii ITOJaHOTO
peuennst: | was satisfied with how much money | had, which is not to say that |
was satisfied with the amount as such — | never really had any dough at all — but |
was satisfied with the basic principle of how it circulated around me [17, c. 117].
SAx OaunMo, B AHIJIOMOBHOMY TMepeKjali >XaproHi3M 6aOku BiITBOPEHO SK
eKBiBaJICHTHOI0 CTHJIICTHYHO-MapKoBaHO oxauHuier dough, mo ¢ikcyerses B
“Cambridge Dictionary” sax ‘old-fashioned slang’ [13], Tak i cTHIiCTHYHO-
HEUTPabHOIO JIEKCHYHOO OJTMHHIICIO MONEY.

[leBHy cTHIICTUYHY HEHTpami3allio B Mepekiaai CIOCTepiraeMo i B iHIIOMY
TPUKIAL: ...0/CUMMA ... 8UAGUNIOCS WMYKOK NION0I0 | HeBOAUHOI0, BOHO 8IOPA3Y JHC
835710 3a 36UUKY 00epmamuct MaKumu JaHCOBUMU CUMYAyIsIMU, 32a0y8amu npo

siki He xouemwvcsi [2,c. 3]. — ...it seemed a vile and mean thing, it immediately

{AoGaBneHo npumeyanue ([OK1]): ax




began creating lousy situations that you try not to remember but cannot
forget [17, c. 117]. IlpukMeTHUK J1axcosuii TiyMmaunThesi B « CIIOBHUKY KaproHHOT
JIEKCHUKHU YKPATHCHKOI MOBH» SIK «IIOTAHHH, KEIICbKUiT; HeBmanuin» [9]. YV nepexiami
Horo BiATBOpeHO NpHUKMETHUKOM |OUSY, 0 He QikcyeThbes y cHeUialbHUX
CJIOBHHUKAX JKAPrOHY Y CIICHTY, POTE HAICKHUTH 10 po3psay informal i mo3nauae
IOCh «BKpaid HeMpHEMHE, OTUAHE». MOKeMO KOHCTaTyBaTH 30epexeHHs
EMOIIIHOTO, aJie BTPATy CTHIIICTHYHOTO HABAHTA)XCHHS B IIEPEKITAI.

B okpemux BHIaJKax CIIOCTEPIraéMO TIOBHY BTpPaTy CTHIiCTHYHOL
MapKOBAaHOCTI CJICHTI3MIB YH JKaproHI3MIiB BHUXIZHOTO TEKCTy B IIECPEKIasi.
Posrnsuemo Takuit npuxnan: Hy, wHe 3Hato, cmpawro uomy. Cmpovom
noYuHAcmbCsl 8I0 600apuy [2, . 16]. — Well, I don’t know, he’s terrified. He starts
to get this terror after drinking vodka [17,c. 129]. JKaprouismu BuXimgHOTrO
peueHHsT cmpbom (IMCHHUK BiJ] TPUKMETHUKA CHIPbOMHUI «HEOC3NEUHUH, TaKUH,
0 BUKIMKAE cTpax» [9]) ta eodapa («ropinkay [9]) BiITBOpEeHO 3aCTOCYBaHHAM
OIHCOBOTO IMEpeKIany, Ai0paHo CTHITICTUIHO HEHTpallbHI BiAMOBIMHUKH. CICHT13M
600apa BUCTYIIAE I i HAI[IOHAJBHOIO PEATI€I0 Ha KIITANT CIIB «KO3aK», «00pImy
Tomo. 3arpyOili YW 3MEHIIEHO-TIECTIMBI (QopMH LUX peamiid («BoAspay,
«BOJIOYKa») HEMOXIJIMBO TIEPEKJIACTH 3  BUKOPHCTAaHHSM  BiJIOBIIHUX
CJIOBOTBOPYMX a(iKCiB, TOMY KOHOTATHBHUH aCHEKT CJIOBA B MEPEKIIajli BTPAYCHO.

Brpary crumicthyHO1 3a0apBieHOCTI B MEpeKajai JEMOHCTPYIOTh 1 iHII
NPUKIIAH, IK-OT: ...8U NPOCMO Mycume ye nooauumu, mum Oinvuie — 6xio XanaA6HUIl
[2,c. 20]. — ...you simply have to see this, all the more SO because admission is
free [17, c. 133]. Cnenrism xanaenuii («6e3KOMITOBHII; TAKHH, III0 OTPUMYETHCS 3a
qy)Kuil paxyHOK abo mapom» [9]) BIATBOPEHO CTHIIICTHYHO HEUTPAIHHOO
nekcuuHoro ogunuiero — free. Ile kinbka NPUKIAIB: ...cam Bacs dicmae 36i0Kuch
sanuxanuu 6inoxas [2, . 35]. — Vasya himself finds a pair of forgotten binoculars
somewhere [17, c. 144]. 3anuxkamu — «3ax0BaTd BiJil KOTOCh y MOTAEMHE MICIIE»
[9]. V mepexmami — cTumicTHYHO HeWTpansHuil ekBiBaneHt forgotten. ...na nepon
60HU 8UXOOUMU 00SAMbCS, abu 3aueull pasz He Hapeamuch Ha wimon [2, C. 40]. —

they 're afraid of going out onto the platform where they might get caught up in yet



another customs search [17,c.148]. IImon — «obmyx» [9]. V mepexiami
CIIOCTEPIraeMo CTHIIICTUYHO-HEUTpPaIbHE CIOBOCIIONYYCHHS, IO € B PE3YJIBTATOM
3acTOCYBaHHS TpaHC(HOPMAIIfHUX IPUHOMIB eKCIUTIKalii Ta JoJaBaHHs CIIOBA.
JocuTb OaraTiM Ha CIICHTOBY 1 aproHHy Jekcuky € poman O. 3alyxkko
«My3eil TOKHHYTHX CeKpeTiB». [IpoaHani3yeMo MPHKIAAA O3HAYEHOI JICKCHKH 3
[BOTO TBOPY Ta BapiaHTH i MepeKiay aHTIIHCEKOI0 MOBOIO: ...Yell Hegiob-36i0KuU
BUSYILKIUL HE3HALOMULL XAoNeYyb Modice OYmu WIU3OM, MAHIIKOM i3 Mux, uo
HAO0360HIOIOMb N0 Mmeaedhony i niocmepizaromes Koo cmyoitinozo nio'izoy [3]. —
...this new young man of unclear origins could be a psycho, for example, one of
those maniacs who keeps calling and lies in wait at the studio entrance [16]. ¥
«CIIOBHHKY XapTrOHHOT JICKCHKH YKPailHChKOT MOBH» IMEHHHK WIU30 TIIyMAaYUThHCS
K «0O’KEBLIbHA, IICUXIYHO HeHOpMasibHa JroauHa» [9]. Takuii camuii cieHrizsm
icHye i B aHIiHCBKIN MOBI: “psycho is a slang term for someone who is mentally
unstable or afflicted with a psychosis”, “someone who is crazy and frightening”
[13], To6TO mim UM TEPMIHOM Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI MO3HAYAKOTH MCHXIYHO
He3opoBy JiroauHy. [lepexnan BitOyBaeThCs IUIIXOM 3aCTOCYBAHHSI CTHIIICTHYHO-
MapKOBaHOTO BiAMOBigHHMKA. PO3risiHEMO 1HIIWH MPHUKIAA: ...I 80OHOuAC, K NO
nApanenvHitl Koxii, 6CMueio KOG3HYMU 3 JHCANeM, WO 6 Yb020o XAONYs HANESHO €
oiguuna, Mon00d, 3 Yux Hosux i 6i0e'aszanux, y monuxy u oomucaux wmanysx [3].
— ...and, simultaneously, as if on a parallel track, sped the rueful thought, he must
have a girlfriend, a young one, one of those hip ones in a strappy top and tight
little pants [16]. 3BepHiMOCS 1O CIOBHHKOBUX TiayMadeHb. Bioe’ azanuil
TIYMauuTbCs SK TaKWi, MI0 «HE IOTPUMYETHCS 3aralbHONPUUHATHX HOPM 1
npasw1 noseaiakm» [9]. Y mepexnmaai oro BigrBopeHo mpukmeTHrkoM hip, mo B
CydYacHiil aHTIChKIA MOBI HaOyB MEBHOI CTHIICTHYHOI MapkoBaHocTi: “Hip is a
slang term sometimes defined as fashionably current, and in the know”. Ilpu
BOMY TOTOYHIOETHCS, IO 1€ CIIOBO HE CTOCYEThCS SIKOICh MEBHOI SKOCTi, BOHO
MOCTIHHO 3MiHIOEThCS B 3HaueHHI [14]. VkpalHchkoro HOro 3mebiibiioro

NEePEeKIaJatoTh K «KO3UPHUNY, «Y TEMI», KIIPOCYHYTHI», «KJIACHUNY, «XIIOBUI».



Sk Gaummo, B mepeKiaai 30epiracThesl CICHIOBHI XapaKTep JIEKCHYHOI OAWHHMII,
X04Ya i BIIYYBAETHCS JICIIO BiIMiHHA KOHOTAIlisl 3HAYCHHSI CJIOBA.

[Ipoanamizyemo IiHIMI TNpUKIAN: ..Xiba He nam'smac Hawia cmapa
mycoeKka (ma minoku 0e 60Ha menep, eav-2ai...) ... [3]. — Our old gang (Where are
they now?) remembers all too well... [16]. ¥ «CrnoBHHKY >KaprOHHOI JIEKCHKH
YKpaiHChbKOi MOBH» IMOJIAETHCS TaKe TIyMadeHHsS IMEHHUKa miycieka (mycoeéka) —
«1. kpum., mon. 3ycTpiu, 310paHHS MOJIOMDKHUX YrpyrNoBaHb, KOMIaHIH. 2. Mo
Kommanis, rpyna moneit, 00’eqHaHUX CHUIBHUMH iHTEpPEcaMH, BIKOM, SKOIOCh
cipaBoro» [9]. ¥ mepekmazi crocTepiraéMo BHKOPHCTAHHS JIEKCEMH §ang, Io
dikcyerses sk informal, mporte crienroBoro BigTiHKY He Hece. TakuM YHHOM, Y
MepeKIajii 3aCTOCOBaHO MPHUITOM YacTKOBOT HelTpaizaiii. [ToniOHe ciocTepiraemMo
i B TakoMy mnpuknani: S mpumapzanunacs, sk 3aeule 8 XGUIUHU NAHIYHOL
cmepsinocmu, wyxkamu pospaou 6 nei... [3]. — Again | washed up in her apartment
just as | always did in moments of panic and confusion... [16]. SIk 6auwmo, B
TEKCTi OPHTIHATY BHKOPHUCTAHO JIEKCEMY HPUmMAP2AHUIacA, Mo 3adikcoBaHa B
«CHOBHHKY JKaprOHHOI JICKCUKH YKpPAiHCBKOI MOBH» SK IIOXiZHA BiJ Ii€ciioBa
«TapraHuTd — TACTH, BONMOKTHY» [9]. B aHamizoBaHOMYy KOHTEKCTI BOHA Ma€
3HAYEHHS <«TIPUTAIIAcd, MpHUBOIOKIacs». Ilepexnany 3a3Ha4eHOi JIEKCEMH
3OICHEHO IUISXOM BHKOPHCTAaHHS (pa3oBoro miecimoBa wash up, mo Mae
3HAUCHHS «BUKHIATH Ha Oepery, «IIepeHOCHTH IMOTOKOM Boam». lle 3HadeHHS
iTioMaTH4YHe, ale HE HOCHTh CIICHrOBOro xapakrepy. Omke, B IepeKiaii
BiOyBaeThCS HEUTpasTi3amis 3HAYSHHSI BUX1AHOI OMHHUIIL.

HacamkiHenp poO3rMSIHEMO TaKWMl NPUKIAL: ...pedicucep yjice 3 ueepmb
200UHU pOOUB 00 MeHe HA 3A0HbOMY NIAHI CMPAOHUYBLKI MIHU U 3MAX)68A8 PYKAMU 3
JHCAXTUBUM 3GIPSAUUM BUWUPOM, WO Mato o3nadyamu "3ae'azyul", asc doxu mene e
posbupas cmix [3]. — ...for the last fifteen minutes the director has been making
faces at me like he’s about to vomit and sawing his throat with his hand, until his
histrionics make me laugh [16]. ¥ upoMy npukiazi coctepiraéMo BUKOPHCTAHHS

JIEKCeMH 3a6 a3yl (KIPUIHHATH 1110ch pobuti» [9]). ¥ mepeknaai cnocrepiraemo



3aCTOCYBaHHS TpaHCOpMAaIlii BWIyYCHHS 1 HEWTpasi3aimilo eKCIPeCUBHOCTI

BUXIJTHOTO TEKCTY.

TakuM umHOM, HalyacTilie BiATBOPEHHS JKaproHi3MiB Ta CJEHTY

Bi/I0OYBa€ThCS 3a JIOMIOMOTOI0 E€KBIBAJIEHTA, BOJHOYAC CIOCTEPIra€ThCs YaCTKOBA

abo TmoBHa HeHTpawi3amis CTWIICTHIHO-MApKOBAaHOI JIEKCHKH B TEpeKIami.

Konopur opuriHaily B nepekiaai 3arajoM 30€peKeHO0, MPOTe BiIU4yBaEThCS

TOCIa0IeHHS CMOL[ifIHOFO HaBaHTAXXCHHA B OKPEMUX PCUCHHIX.
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